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PL -Montaz powinnien by¢ przeprowadzony zgodnie z instrukcjg montazu producenta,
e W przeciwnym razie moze pojawic sie niebezpieczenstwo uzytkowania. Ien q r t
A DE- Die Installation sollte gemal den Installationsanweisungen des Herstellers erfolgen, -
‘ 1 da sonst die Gefahr einer Verwendung besteht.
» ‘ |EN- Installation should be carried out in accordance with the manufacturer's installation
| instructions, otherwise there may be danger of use.
' CZ- Instalace by méla byt provedena v souladu s instalacénimi pokyny vyrobce, jinak
-y muZe dojit k nebezpedi pouZiti.
R SK- Instalacia by sa mala vykonavat v sulade s instalaénymi pokynmi vyrobcu, inak
moZe existovat nebezpecenstvo pouZitia.
RU- YcTaHoBKa foMmKHa BbINOMHATLCA B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMAMU NPOU3BOAUTENS NO
YCTaHOBKE, B NPOTMBHOM Chyyae MOXeT BOSHWKHYTb OMacHOCTb MCMNOMb30BaHMWs.
SRB- WHcTtanaunjy Tpeba uasecTu y cknaay ca ynyTcTeyvMa 3a yrpagksy npowseofhava,
jep y cynpotHom moxe gohwn go onacHocTw o ynotpebe.
HR- Instalaciju treba izvoditi u skladu s uputama za ugradnju proizvodaca, jer u suprotnom
moze doci do opasnosti od uporabe.
HU- A telepitést a gyarto telepitési Utmutatdja szerint kell elvegezni, kilénben a hasznalat
veszélye all fenn.

120 min

ul. Krajowa 184a, 63-604 Mroczen
e-mail: info@dignet.eu
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PL - WYMIARY ELEMENTOW.
EN - THE DIMENSIONS OF THE ELEMENTS.
DE - ABMESSUNGEN DER ELEMENTE.
CZ - ROZMERY PRVKU.
15 SK - ROZMERY PRVKOV.
RU - PABMEPBI 3NEMEHTOB,
SRB - DIMENZIJE ELEMENATA.
14 HR - DIMENZIJE ELEMENATA.
HU - A BUTORELEMEK MERETEI.
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01_01| 2150,0 | 550,0 22,0 1 112
01_02 | 2150,0 | 550,0 22,0 1 1/2
03_11| 8060 | 5490 16,0 1 112
03 12| 8060 | 4840 16,0 1 22
05 21| 8060 | 4440 16,0 3 22
07_31| 8060 70,0 16.0 1 2i2
13.21| 2132,0 | 806,0 16,0 1 2/2
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Prosim zkontrolujte Uplnost konektord pfed instalaci
Prosze sprawdzic kompletnosc okuc przed montazem Prosim skontrolujte uplnost konektorov pred instalaciou
Bitte Uberprifen Sie die Volistandigkeit der Fittings vor der Montage Prije montaZe provijerite cjelovitost okova
Please check the completeneass of the fittings before assembly Pre postavijanja proverite kompletnost okova
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PL

Lasady uivikowania mebli:

1. Meble powinny by¢ uzytkowane zgodnie z ich przeznaczeniem.

2. Meble nalezy uzytkowad pomieszezeniach suchych, zamknigtych i

zabezpieczonych przed szkodliwymi wplywami atmosferycznym oraz

bezposrednim dziataniem promient slonecznych .

Mebli nie nalezy ustawiad w odleglosci mniejszej niz pol metra od czynnych

grzejnikow,

4. Wymagane jest rowne wypoziomowanie, ustawienie mebli na stabilnym
podlozu.

5. Sposob montazu mebli, ilos¢ elementdw i akcesoriow niezbednych do montazn
okresla karta informacyjna znajdujaca sie w opakowaniu danego typu mebla.
chyba, ze meble zgodnie z 2yvczeniem Klienta zostaly dostarczone zmontowane.
W tym wypadku instrukeje montaiu nie sy zalgezane do mebli.

6. Na powierzchniach mebli nie nalezy stawiaé przedmiotow wilgotnych.

7. Po zmontowaniu mebli nalezy wyregulowaé drzwi na prowadnicach.

e

Konserwacja | czyszczenie:

1. Powierzchnie wykonane z laminatu, oraz lakierowane czyscié migkks tkanina,

2. Do pielggnacji powierzchni nie nalezy stosowaé zadnych érodkéw chemicznych,
lub szorstkich dcierek

Szanowny kliencie, gdyby brakowalo jakiejs czedcel, lub bylaby uszkodzona proszg
1o ozmaczyc na instrukcjl montazowe] 1 przeslac razem z reklamacja. Jezeli
uszkodzony element bedzie zamontowany na stale reklamacja nie bedzie nznana.

cZ

LZiklady pouZivini niabytkn

1.Nabytek by mél byt pouZivin k uréenému titelu

2 Nabytek by mél byt pouzivin v mistnostech suchych, uzavienych a chranénych
pred skodlivimi povétrnostnimi vlivy a pfed ptimym slunednim zéfenim.

3.Nabytek by nemé| byt postaven na méné nez piil metru ped aktivaimi radidtory.

4. Po2adovane je umisténi ndbytku na stabilnim. vyrovnaném povrchu.

5.Ndaved na montaZ? nabytku podet soutasti a pfisludensivi nezbyiného k monta:i
uveden na informacnim listu, nachazejicim se v obalu uréeného mabytku
V pipadé 2e na ptani zdkaznika nibytek byl dodin smontovany nivod k montazi
se nepfipojuje.

6.MNa povrch ndbytku nepoklidejte vihkeé predméty.

7.Po smontovani ndbytku seidit (vyrovnat) dvefe pomoci kolejnice.

Udrzba a ¢isténi:
1.Povrchz y lamina a lakované Gistit mékkym hadiikem.
2 Kidrzbé povrchu nepouzivejte 2adne chemické litky ani hrubé hadiky.

Vazeny zikazniku, v piipadé 2e chybi nékieré ¢asti nebo jsoou poskozene.oznatte
Je v montdZnich instrukcich a zadletespoletné s reklamaci. Pokut potkozena ¢ast
bude na pevno smontovina, nebude se na ni vztahovat reklamace.

DE

Regeln der Mébelbenutzung:

1.Die Mobel sollien enisprechend ihrer Bestimmung verwendet werden.

2.Die Mibel sollten in trockenen, geschlossenen und gegen den schidlichen
witterungseinfluss sowie die direkte Wirkung der Sonnenstrahlen geschiitzten
riumen benutzt werden.

3.Die Mibel sollen von den taugen Heizkorpern mindestens ein halbes Meter
entfernt werden,

4.Es ist erforderlich, dass der Grund, wo die Mdbel stehen, gut nivelliert und stabil
ist.

5.Die Art und Weise der Montage, Anzahl der Bauteile und die Ausstattung, die fir
die Montage unentbehrlich ist, bestimmit die Infokarte, die sich in derVerpackung
des jeweiligen Mobelstiickes befindet. Es sei den. die Mébel wurden nach dem
Wunsch des Kunden im zusammengebauten zustand zugeliefert. In einem solchen
Fall werden die Montageanweisungen nicht hinzugefiigt,

6.Auf der Oberfliche der miibe] darf man keine feuchten gegenstinde stellen.

7. Nach dem Zusammenbauen der mdbel sollte man die Tiir an den Filhrungen

richten.

Wartung und Sauberhaltung:

1.Fldchen aus Laminat und lackierte oberflichen sind mil einem weichen Tuch zu
reinigen.

2.Zur Pflege der Oberfliche sollten keine chemischen Mitteln oder borstigen
Wischiiicher verwendet werden.

Sehr geehrter Kunde, sollte ein Bauteil fehlen oder geschadigt warden,
kennzeichnen Sie dies bitte auf der Montageanweisung und zusammen mit dem
Beschwerdebrief senden. Sollte das geschidigte Teil fest angebaut warden, wird
die Beanstandung nicht anerkannt.

WO0-04

EN

Terms of use furniture:

1 Furniture should be used for their intended purpose.

2 Furniture should be used in dry, closed rooms, protected from an adverse weather
and a direct sunlight.

3. Furniture should not be set at a distance of less than half a meter of active
radiators.

4.The equal leveling iz required and the need to set furniture on the stable base.

5.The information card, contained in the packaging of the given type of furninure
defines the assembling method of furniture, quantity of components and
accessories necessary for assembly. except when furniture were delivered
assembled according to the customer wish. Assembly instructions are not attached
to furniture in this case.

6.Wet objects should not be placed on surfaces of furniture,

7 Doors on tracks should be adjusted after assembling furniture.

Maintenance and cleaning:
| .Surfaces made of the laminate and lacquered surfaces clean with a soft cloth
2 Any chemicals or rough rubbers should not be used for the surfaces care.

Dear customer, if anything part is missing or damaged, mark it on the assembly
instruction and sent to together with the claim. please. If the damaged item is
permanently mounted. than the complaint will not be considered.

SK

Ziklady pouZivania nabytku:

1. Nabytok pouzivajte k uréenému téelu.

2 Nibytok pouzivajte v suchej, uzatvorenej a chranenej pred dkodlivimi
poveternostnymi vplyvmi miestnosti, chrdite pred priamym slneé¢nym 2iarenim.

3 Nabytok by nemal byt’ postaveny na menej nez pol metra pred aktivnymi
radidtormi.

4 Nibytok postavie na stabilny vyrovnany povrch.

5 Ndvod na monta? nibytku podet sicasti a prislulenstva nevyhnutného k montd2i,
Jje uvedeny na informac¢nom liste nachadzajlicom sa v obale urtené¢ho nabytku.
V pripad. Ze na prianie zdkaznika bol nabytok dodany zmontovany. nebude navod
sticast'ou balenia.

6Na povrch nabytku, nepokladajte vihke predmety.

7.Po zmontovam nabytku nastavie dvere pomocou kol'ajnice.

Udrzba a ¢istenie:
1. Povrchy z lamina a lakované &istit’ mikkou handrickou.
2. Pretidrzbu povrchu nepouzvajte 2adne chemické Litky ani hrubé handneky.

Vizeny zdkaznik. v pripade. 2e chybaji niekioré ¢asti, alebo sit poskodené, oznatie
ich v montdZnych inftrukcidach aposlite spolo¢ne s reklamaciou. pokial' potkodend
tast’ bude napevne zmontovand, nebude sa fu reklamdcia vzfahovat’

RU

Ipasnaa yxoaa 3a Medeanm

1. Mebeasio HEOOXOAIIMO NCHOTEIOBATE B COOTBETCTBII ¢ €€ () YHKIINOHATHHEIM
HAaIHAYEHIIEM.

2.McOenab JomKH SKCITYATHPOBATECE B CYXIX 3AKPEITRIX If AN CHERIX 0T
BosjeficTaint atMOc epHEIX YCTOBMI I HPAMEIX COMHEMHEIX TyTell
NOMETIEHITX.

I.mebenn HeMbad YCTAHABMIBATE Ombke 50 cM OT OTONNITEIBHBIX NPHGOPOS.

4. Tpebyerca ycTanoska Mebei 0o YPoBiio Ha cTabiaHoil H0BepXHOCTIL

5.Cnocob MoHTa®a MebEIN KONIMUECTBO eMEMEHTOB HeoOX0INMBIX TS MOHTAKA
olpeienieT HHCTPYEIIN
HAXOAAMASCH B VIIAKOBKE JAHHOTO THNa Mebemn. B caydae eemn medels no
KETAHN KINeHTa GBIma MocTaBneHa
coOpaHHOIT HHCTPYKIIA MOHT&KA HE NPIVIATAETCA,

6.Hennis cTaBiTh Ha MeOe/Ib BINKHBIC IPeIMEThI,

TIlocie MorTaka Mebem aeﬂﬁxo:mun OTPerVIHPOBATE [BEPh HA MeTINxX.

PexoMeHIAUHN 10 YX0IV H 0MHCTKE.

1 TlopepxHOCTII B3 IAMUHATA B DOKPHTEE TAKOM OMIILATE MATKOH TKAHLIO,

2.J1ns yxoia 3a NOBCPXHOCTRIO HE HCMONB30BATE HITKAKIX XIMIMCCKIIX CPEACTE
111 MEPOXOBATHIX TPAIIOK.

Veamaemsl KanenT B caywae ecim He XBaTaeT KAKOTO-HNGYIb 3MeMeHTa NI 0B
MoBpe#IeH OPOCcHM 000IHAMITE er0 HA IHCTPYKIINI MOHTa&a I OTIPABUTEL HaM B
secte ¢ npetersneii. Ecan nospes/ieHARIT 2neMenT GyMeT YCTaHOBICH-TIPETCHINS
He Oy/AeT NpIIEaHA.
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FR

Régles d'utilisation du mobilier :

1. Le mobilier doit étre utilisé conformément & sa destination.

2. Le mobilier doit &tre utilisé dans un endroit sec, fermé et protégé des
influences atmosphériques néfastes et la lumiére directe du soleil.

3. Les meubles ne doivent pas étre placés i moins d'un demi-métre de radiateurs
actifs.

4. Une mise & niveau est nécessaire, il faut placer le meuble sur une surface stable.

5. La méthode de montage des meubles, le nombre d'éléments et d'accessoires
nécessaires au montage sont définis dans la fiche dinformation incluse dans
I'emballage d'un type de meuble donné, sauf si les meubles ont &t Livrés montés
conformément 4 la demande du client.
Dans ce cas, les notices de montage ne sont pas fournies avec les meubles,

6. Ne posez pas d'objets humides sur les surfaces des meubles.

7. Aprés avoir monté le meuble, ajustez les portes sur les guides.

Entretien e nettoyage :

1. Les surfaces stratifiées &t vernies doivent étre nettoyées avec un chiffon doux.

2. Pour l'entretien des surfaces, n'utilisez pas de produits chimiques ou des chiffons
abrasifs.

Cher client. si une piéce est manquante ou endommageée, veuillez

I'indiquer dans la notice de montage et envoyer avec la réclamation. Si
I'élément défectueux est installé de fagon permanente, la réclamation ne sera pas
acceptée.

SE

Regler for mdblernas underhall och rengiring:

I.Mbblerna ska anviindas for sitt avsedda indamil.

2. Mbblerna ska anvandas i torra, slutna virymmesom dr skyddade mot skadlig
atmosfirisk piverkanoch direkt solstrilning.

3.Mo6blerna bor inte placeras pA ett avstind som & mindre &n en halv meter frin
viirmeelement.

4.Det krdivs en jimn yta (med samma nivin), och placering av miblerna pd ett
stabilt underlag.

5.Monteringssitt av mobler, antal komponenter (delar) och tillbehdr som &
nidvindiga fr montage anges pd informationskort som finns i forpackning for
enskild mobeltyp. Om mdbierna inte har levererats monterade pd kundens
begdran. | shdant fall &r monteringsanvisningen inte bifogad moblerna

6.PA mitblernas ytor bor man inte stilla vita foremal.

7.Efter mablernas montering miste skapdGrrarjusteras pa skenorna.

Miiblernas underhall och rengiiring:
1.Y'tor av laminat samt malade ytor ska rengbras med en mjuk trasa.
2.Far ytans underhAll fir man inte anvinda nigra kemikaliskamedel eller slipdyna.

Biista kund, om det saknas nigon del, eller om den ar trasig, viinligen markera det
pé installationsinstruktionen och skickadet tillsammans med ansdkan. Om den
skadade delenkommer att anviindas som monterad permanent, kommer klagomalet
inte aft beaktas.

HR

Nadin uporabe namjeitaja

1. Namjesiaj koristiti sukladno namjeni.

2 Namjestaj mora se konstiti u suhim i zatvorenimprostonjama osiguranim od
Stetnih vremenskih uvjela lizravoog sundevog zradenja.

3 Namyjeltaj ne mofe se stavljali na razmaku od najmanje 50 cm od ukljuéenth
grejacih uredaja.

4.Povriina na koju stavljate namjestaj mora biti niveliranai stabilna.

5.Natin momaZie, broj dijelova i akcesorija potrebnil za momta?u odreduju  upute
za montazu namjedtaja koje se naiazi unutar ambalaze. Ako se kupcu namjesta
isporutuje montiran, upute nisu ukljucene.

6.Ne stavljati viazne predmete na povriinu namjeitaa.

7 Nakon montaZe naimjestaja regulirati vrata na vodilicama.

Odriavanje i ¢iscenje:
1.Povriine od lamnata i lakirane ¢istiti mekom krpom.
2.Za odr2avanje povriina ne koristiti kenmjska sredsiva ili abrazivne krpe.

Postovani kupei, u sluéaju nedostatka ili odtegenja bilo kojeg Dijela, oznagite ovaj
element u uputama za monta2u i podalitezajedno s reklamacijom.
ako je ostedeni element trajno montiran, reklamacija neée se razmatrati

WO-04

SRB

Natin koriicenja namestaja

1 Nainesta) treba da bude korisé¢en u skladu sa namenom.

2 Nameita) mora da bude koristen u suvim i zatvorepim prostonjama zadticemm od
nepovoljnih vremenskih uslova i direktne sunteve svetlosti.

3 Name#taj ne mo2e da bude postavijen na udaljenosti od najmanje 50 cm od
ukijuéenmh uredaja za grejanje.

4 Namestay mora da bude postavijen na raviu i stabilon podlogu.

5.Natin postavljanja, broj delova i akcesonja neophodnih za postavljanje definife
uputsivo za postavijanje namedtaja koje se nalazi unutra pakirmnja. Ovo uputsivo
s¢ ne odnosi na namestaj koji je prema Zelji kupea isporuéen u gotovom stanju.
u ovom sluéaju uputstvo nije ukljuéeno u set namestaja.

6.Memojte stavljati viazoe predmete na povriinu namedtaja.

7.Nakon postavijanja namestaja podesite vrata na vodilicama.

Odriavanje | ti¢enje:
1. Povriine od laminata i lakirane Cistite mekanom tkaninom.
2 Za odrzavanje povriina nemojte koristiti hemijska sredstva ili abrazivne kepe.

Pottovani kupei, u sluéaju nedostatka ili oSteenja bilo kojeg dela, onadite ovaj
element u uputstvu za postavljanje i posalite zajedno sa reklamacijom.
Ako je ofteden element t rajno postavljen, reklamacija nefe biti razmatrana.

HU

Hasznalatl itmutatéd

1.A bitorokat rendeltetésitknek megfelelden kell hasznalni.

2.A binorokat az iddjarasi kirilményetdl véden, zirt, szimzhelyiségekben kell
hasznilni .ahol nincsenek kitéve a napsugarakkozvetlen hatdsinak.

3.A butorokat a mikadé fitdberendezésekher ne helyezziik fel méternel kisebb
tavolsigra,

4.Fontos, hogy a biitort stabil alapzaton, szintbe allitva hasznaljak.

5.A biitor bsszeszereléshez szlikséges ismereteket, az elemek mennyiségét, ésaz
Osszedllitashoz szitkséges tartozékok listajit az Os=zeszerelési Utmutato
tartalmazza, mely az adott tipusti bitor csomagolasiban taldlhato. Abban az
esethen, ha a bitor a Vevd kérésének megfelelfen dsszeszerelve kerfil
Teszallitasra, a btitorhoz nincs mellékelve dsszeszerelési ttmutatd,

6.A bitorok feltiletére ne helyezzink nedves targyvakat.

7.A bitorok dsszedllitisit kovetden be kell llitani az ajtokat a kivetdpantok
segitségével.

Apolis és tisztitis

1A laminalt és lakkozott felileteket puha rubdval tisztitsuk.

2.A feliletek apolasahoz ne hasznaljunk semmuféle vegyszen, vagy durva
torldkendor

Tiszielt Vésario, ha valamelyik bitorelem hianyozna, vagyhibasan kerillne
itadasra, kérjtk jelolje azt be az Osszeszerelésibtmualoban, és a reklamacioval
egyiitt killdje el resziinkre. amennyiben a hibas elem eredeti rendeltetési helyére
beszerelésre kerill, a rekiamiciot nem all moédunkban ¢lfogadni.

NL

Gebrulksregels voor menbels:

1. Meubels moeten worden gebruikt waarvoor ze bedoeld zjn.

2.Meubels moeten worden gebruikt in een droge. gesloten ruimte die bescherming
biedt tegen schadelijke weersinvloeden en direct zonlicht.

3 Plaats de meubels niet binnen een halve meter afstand tot een werkende radiator.

4. Meubels moeten waterpas staan op ecn stabiele ondergrond.

5 De montagemethode en het aantal benodigde onderdelen en accessoires voor de
montage blijken uit het informatieblad in de verpakking. Dit geldt niet wanneer
de meubels naar wens van de klant gemonteerd zijn geleverd. In dat geval
ontvangt u geen handleiding.

6.Plaats geen vochtige voorwerpen op de meubels.

7Na montage van de meubels moeten de deuren op de geleiders worden afgesteld.

Onderhond en reiniging:

1.0pperviakken van laminaat en met een laklaag afnemen met een zachte doek.

2.Gebruik voor het onderhoud van de opperviakken geen chemische middelen of
mwe doeken.

Indien er een onderdee] ontbreckt of beschadigd is, geef dit dan aan op de
montagehandleiding en stuur deze samen met uw klacht op. Als het beschadigde
onderdeel permanent wordt gemonteerd, wordt de kdacht niet ingewilligd.
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PL -Montaz powinnien by¢ przeprowadzony zgodnie z instrukcjg montazu producenta,

da sonst die Gefahr einer Verwendung besteht.
|EN- Installation should be carried out in accordance with the manufacturer's installation
instructions, otherwise there may be danger of use.
V' CZ- Instalace by méla byt provedena v souladu s instalaénimi pokyny vyrobce, jinak
muize dojit k nebezpeti pouziti.
SK- Instalacia by sa mala vykonavat v stlade s intalaénymi pokynmi vyrobcu, inak
moZe existovat nebezpetenstva pouZitia.
RU- YcraHoBska OOMKHa BbINONHATLCH B COOTBETCTBMK C MHCTPYKUWAMKM NpoOM3BOONTENA no
YCTaHOBKE, B NPOTUBHOM Criy4ae MOXEeT BO3HMKHYTE ONAacHOCTL MCMONb30BaHWA.
SRB- WHcTanauujy Tpeba nasectu y cknagy ca ynyTcTBuMa 3a yrpaty npoussohava,
jep y cynpoTHom moxe fgohu fo onacHocTi of ynotpebe.
HR- Instalaciju treba izvoditi u skladu s uputama za ugradnju proizvodaca, jer u suprotnom
moze doci do opasnosti od uporabe.
HU- A telepitest a gyarto telepitési Utmutatoja szerint kell elvégezni, kiilonben a hasznalat
veszélye all fenn.

120 min

e w przeciwnym razie moze pojawic sie niebezpieczenstwo uzytkowania. I en q rt
A DE- Die Installation sollte gemaf den Installationsanweisungen des Herstellers erfolgen, -

Company: DlG'NET Sp. Z 0. 0. Sp‘. k. i
ul. Krajowa 184a, 63-604 Mroczen
e-mail: info@dignet.eu
NIP:6191953919
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PL - WYMIARY ELEMENTOW.

EN - THE DIMENSIONS OF THE ELEMENTS.
DE - ABMESSUNGEN DER ELEMENTE.

CZ - ROZMERY PRVKU.

SK - ROZMERY PRVKOV.

RU - PASMEPbI 3TIEMEHTOB.

SRB - DIMENZIJE ELEMENATA.

HR - DIMENZIJE ELEMENATA.

HU - A BUTORELEMEK MERETEI.
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01_01| 612,0| 4830 16,0 1 12
01.02 | 6120 483.0 16.0 1 1/2
02 01| 14010 | 4840 22,0 1 22
02 02 | 1401,0 | 4840 16.0 1 2/2
04 11| 6120 | 4630 16.0 1 1/2
05 11| 908,5| 4580 16.0 1 22
05_12 | 4415 | 4580 16,0 1 1/2
08_11| 629,0 | 4640 16,0 3 1/2
10_11| 1379.0 411.0 3.0 1 2/2
10_12 | 1379,0 | 213,0 3,0 1 22
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Prosze sprawdzi¢ kompletnosé okué przed montazem

Bitte Uberpriifen Sie die Vollstandigkeit der Fittings vor der Montage

Please check the completeness of the fittings before assembly
MoxanyicTa, NpoBepLTe KOMMNEKTHOCTE DYPHUTYPEI NEPEeL YCTaHOBKON

220425 v.0
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Prosim zkontrolujte aplnost konektoru pred instalaci

Prosim skontrolujte Giplnost konektorov pred instalaciou

Prije montaze provjerite cjelovitost okova

Pre postavijanja proverite kompletnost okova

Kérjik, ellendrizze a szerelvények teljességét a szerelés eldtt
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PL

Zasady nzytkowania mebli:

1. Meble powinny byé uzytkowane zgodnie 2 ich przeznaczeniem.

2. Meble nalezy uzytkowaé pomieszezeniach suchych, zamknietych i
zabezpieczonych przed szkodliwymi wplywami atmosferyeznym oraz
bezposrednim dzialaniem promieni stonecznych .

. Mebli nie nalety ustawia¢ w odleglodei mniejszej niz pol metra od czynnych
grzejnikow,

4. Wymagane jest rowne wypoziomowanie, ustawienie mebli na stabilnym

podiozu.

5. Sposob montazu mebli, ilodé elementow i akcesoriow niezbednych do montaiu
okresla karta informacyjna znajdujaca sie w opakowaniv danego typu mebla.
chyba, e meble zgodnie z 2yczeniem Klienta zostaly dostarczone zmontowane.
W tvm wypadku instrukcje montazn nie sa zalgezane do mebli.

6. Na powierzchniach mebli nie nale2y stawiaé przedmiotow wilgotnych.

7. Po zmontowaniu mebli naledy wyregulowaé drzwi na prowadnicach.

f

Konserwacja i czyszezenie:

1. Powierzchnie wykonane z laminatu, oraz lakierowane czyscié migkks tkanina.

2. Do pielggnacji powierzchni nie nalety stosowaé 2adnych érodkéw chemicenych,
lub szorstkich écierek.

Szanowny kliencie, gdyby brakowalo jakiej$ czedci, lub bylaby uszkodzona proszg
to oznaczyc na instrukc)l montazowe] 1 przeslac razem z reklamacja. Jezeli
uszkodzony element bedzie zamontowany na stale reklamacja nie bedzie uznana.

cZ

Zaklady pouZivani nabytkn

1L.Nabytek by mel byt pouZivin k urtenému déelu

2 Nabytek by mél byt pouzivin v mistnostech suchych, uzavienych a chrinénych
pted skodlivimi povétrnostnimi vlivy a pfed pfimym sluneénim zéfenim.

3.Nabytek by nemél byt postaven na méné ne? piil metru ped aktivnimi radidtory.

4. Po2adovane je umisténi nibytku na stabilnim, vyrovnaném povrehu

S.Navod na montaZz nabytku pocet soudasti a pfisluenstvi nezbytného k montazi
uveden na informaénim listu, nachazejicim s¢ v obalu uréeného nabytku.
V pipadé ?e na prani zdkaznika nabytek byl dodin smontovany ndvod k montii
se neplipojuje.

6.Ma povrch ndbytku nepokladejte vihké piedméty.

7.Po smontovini nabytku setdit (vyrovnat) dvefe pomoci kolejnice.

Udrzba a éisténi:
1.Povrchz v lamina a lakované éistit mékkym hadtikem.
2.Kdrzbé povrchu nepouZivejte 2adne chemické Litky ani hrubé hadiiky.

Vaieny zakazniku, v pripadé Ze chybi néktere ¢asti nebo jsoou poikozené,oznadte
je v montaznich instrukcich a zasletespoletné s reklamaci. Pokut poskozend ¢ast
bude na pevno smontovina, nebude se na ni vztahovat reklamace.

DE

Regeln der Mébelbenutzung:

1.Die Mabel sollten entsprechend ihrer Bestimmung verwendet werden.

2.Die Mébel sollten in trockenen, geschlossenen und gegen den schidlichen
wilterungseinfluss sowie die direkte Wirkung der Sonnenstrahlen geschiitzten
riiumen benutzt werden.

3.Die Mobel sollen von den tétigen Heizkdrpern mindestens ein halbes Meter
entfernt werden.

4.E s ist erforderlich, dass der Grund, wo die Mabel stehen, gut nivelliert und stabil
ist.

5.Die Art und Weise der Montage, Anzahl der Bauteile und die Ausstattung, die filr
die Montage unentbehrlich ist. bestimmt die Infokarte, die sich in derVerpackung
des jeweiligen Misbelstiickes befindet. Es sei den, die Mibel wurden nach dem
Wunsch des Kunden im zusammengebauten zustand zugeliefert. In einem solchen
Fall werden die Montageanweisungen nicht hinrugefiigt.

6.Auf der Oberfliche der mishel darf man keine feuchten gegenstinde stellen.

7. Nach dem Zusammenbauen der mdbel sollte man die Tilr an den Fithrungen

richten.

Wartung und Sauberhaltung:

1.Flichen aus Laminat und lackierte oberfiichen sind mil einem weichen Tuch zu
reinigen

2.Zur Pllege der Oberfliche sollten keine chemischen Mitteln oder borstigen
Wischtiicher verwendet werden,

Sehr geehrter Kunde, sollte ein Bauteil fehlen oder geschidigt warden,
kennzeichnen Sie dies bitte auf der Montageanweisung und zusammen mit dem
Beschwerdebrief senden. Sollte das geschidigte Teil fest angebaut warden, wird
die Beanstandung nicht anerkannt.

WO-07

EN

Terms of use furniture:

| Furniture should be used for their intended purpose.

2.Furniture should be used in dry, closed rooms, protected from an adverse weather
and a direct sunlight.

3 Furniture should not be set at a distance of less than half a meter of active
radiators.

4.The equal leveling is required and the need to set furniture on the stable base,

5.The information card, contained in the packaging of the given type of furniture
defines the assembling method of furniture, quantity of components and
accessories necessary for assembly. except when furniture were delivered
assembled according to the customer wish. Assembly instructions are not attached
to furmiture in this case.

6. Wet objects should not be placed on surfaces of furniture,

7.Doors on tracks should be adjusted after assembling furniture.

Maintenance and cleaning:
1.Surfaces made of the laminate and lacquered surfaces clean with a soft cloth
2.Any chemicals or rough rubbers should not be used for the surfaces care.

Dear customer, if anything part is missing or damaged, mark it on the assembly
instruction and sent to together with the claim, please. Ifthe damaged item is
permanently mounted. than the complaint will not be considered.

SK

Ziklady pouzivania nabytku:

1 Nabytok pouZivajte k uréenému delu.

2.Nibytok poutivajte v suchej, uzatvorenej a chranenej pred skodlivymi
poveternostnymi vplyvmi miestnosti, chrifte pred priamyin slneénym Ziarenim.

3 Nabytok by nemal byt’ postaveny na menej neZ pol metra pred aktimymi
radiftormi.

4 Nabytok postavte na stabilny vyrovnany povrch.

S Nivod na montd2 nibytku potet sicasti a prisluienstva nevyhnutného k montazi,
Je uvedeny na informaénom liste nachadzajiicom sa v obale uréeného nabytku.
V pripad, Ze na prianie zakaznika bol nabytok dodany zmontovany, nebude navod
sticast’'ou balenia.

6.Na povrch nabythku, nepokladajte vihke predmety.

7.Po zmontovani nabytku nastavie dvere pomocou kol'ajnice.

Udriba a Cistenie:
1. Povrchy z lamina a lakované éistit’ mikkou handrickou.
2. Pretdrzbu povrehu nepouzvajte Zadne chemicke latky ani hrubé handriéky.

Viazeny zékaznik, v pripade. Ze chibaji niektoré ¢asti, alebo si poikodené, oznatte
ich v montaznych indtrukciach apoélite spoloéne s reklamaciou. pokial' poskodena
&ast’ bude napevne zmontovand, nebude sa fu reklamécia vztahovat’

RUT

MMpasnaa yxoaa ia sedeanio

1. Mefemsio HeoDXOMHMO HCOMIBI0BATE B COOTBETCTBINL © ¢ () VHELHOHAIBHEIM
HayHATEHIEM.

2. Mebens JoMmkHa SKCIIYATHPOBATECE B CYXIIX 3AKPEITEIX 1 3ANINICHEBIX OT
Bosgeftcrsis atmMocd epasx. yeaoBimil i IPEMBIX COMMEYHBY Tyeeil
noMemeHx.

3.meben HeNb3g YCTAHABMIBATE Omuke 50 oM OT OTONNTEIRHEIX TpRGopoB.

4.TpebyeTca YCTAHOBEA MeOE/II (10 VPOBINO Ha cTABIUINOI HOBEPXHOCTIL

5.Cnocol MoRTaXA MeHeAN KOMMECTBO eNeMEHTOB HEOGXOMIMBIX IUTA MOHTAKA
OnpeenfeT HHCTPYKIHA
HAXOARINASCA B VIIAKOBKe JaHHOro THoa Mebenn. B cayuae ecan mebean no
#eNaHmo KNnenTa 0biTa nocTaRme A
cobpaHBOT HHCTPYKININ MOHTAKA HE NPIUIArasTes.

6.Henpis cTABNTE Ha MebeIh RIAKHBE NPEIMETH.

7Ilocie MonTazka Mebem HeoOX0MIMO OTPETYIIPOBAT: ABEPh HA METIAX.

PexomeHIAmNN 110 YX0OV B 09HCTRE.

1.TloBepXHOCTH U3 IAMUHATA I DOKPLITEIE JAKOM OMIIIATE MATKO TKANLIO,

2.]124 ¥Xoja 38 NOBEPXHOCTEIO HE HCMOARIOBATE HIKAKIIX XHMITIECKIIX CPEACTH
TN OIePOXORATRIX TPAMOK.

Veamaems: Kanent B cayiae ecnan He XBaTaeT KaKoro-HAGYIs JMeMEHTa I OH
NoBpe&;IeH NPOCHM 000IHATITE T0 Ha MACTPYKINII MOHTa&a I OTTPABITE HaM B
MecTe ¢ mpeTersieil. Ecian nospes/icHHBIL 39eMeHT GYIeT YCTAHOBNCH-TIPETeHINA
He DYIeT NpHIHAHA.
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Régles d*utilisation du mobilier :

1. Le mobilier doit étre utilis¢ conformément 4 =n destination.

2. Le mobilier doit étre utilisé dans un endroit sec. fermé et protégé des
influences atmosphéngues néfastes et la lumiére directe du soleil.

3. Les meubles ne doivent pas étre placés 4 moins d'un demi-métre de radiateurs
actifs.

4. Une mise a mveau est nécessaire, il faut placer le meuble sur une surface stable.

5. La méthode de montage des meubles, le nombre d'éléments et d'accessoires
nécessaires au montage sont définis dans la fiche d'information incluse dans
l'emballage d'un type de meuble donné, sauf si les meubles ont été livrés montés
conformément & la demande du client.
Dans ce cas, les notices de montage ne soni pas fournies avec les meubles.

6. Ne posez pas d'objets humides sur les surfaces des meubles,

7. Aprés avoir monté le meuble, ajustez les portes sur les guides.

Entretien ¢ nettovage

1. Les surfaces stratifides ef vernies doivent étre nettoyées avec un chiffon doux.

2. Pour l'entretien des surfaces, n'utilisez pas de produits chimiques ou des chiffons
abrasifs.

Cher client, s1 une piéce est manguante ou endommagee, veuillez

I'indiquer dans la notice de montage et envoyer avec la réclamation. Si
I'élément défectueux est installé de fagon permanente, la réclamation ne sera pas
acceptée.

SE

Regler for mablernas underhall och rengiring:

|.Moblerna ska anvindas for sitt avsedda dndamil.

2.Moblerna ska anviindas i torra, slutna utrymmesom fr skyddade mot skadlig
atmosfirisk pdverkanoch direkt solstrilning.

3.Moblerna bor inte placeras ph ett avstind som fr mindre 4n en haly meter frin
viirmeelement.

4.Det krivs en jimn yia (med samma nivin). och placering av miblerna pi eti
stabilt underlag.

5.Monteringssiitt av mobler, antal komponenter (delar) och tillbehdr som dr
noddvandiga fr montage anges pd informationskort som finns i forpackning far
enskild mobeltyp. Om mbbierna inte har levererats monterade pd kundens
begiran. | sidam fall &r monteringsanvisningen inte bifogad moblerna.

6.P4 mbblernas ytor b man inte stilla vita fremal

7.Efter mablernas montering miste skipdmranusteras pa skenorna.

Miblernas underhdll och vengbring:
L.Ytor av laminat samt malade ytor ska rengiras med en mjuk trasa.
2. For ytans underhll fir man inte anviinda nigra kemikaliskamedel eller slipdyna.

Bista kund, om det saknas ndgon del, eller om den br wrasig, vinligen markera det
pd installationsinstruktionen och skickadet tillsammans med anstkan. Om den
skadade delenkommer att anviindas som monterad permanent, kommer klagomdlet
inte att beaktas.

HR

Nadin uporabe namjestaja

|.Namjestaj koristiti sukladno namjeni.

2 Namjeitaj mora se konstiti u subim i zatvoremimprostonjama osiguranim od
&tetnih vremenskih uvjeta iizravnog suntevog zradenja.

3 Namjeitaj ne mo2e se stavljati na razmaku od najmanje 50 cm od ukljudenih
grejacih uredaja.

4. Povriina na koju stavijate namjestaj mora biti niveliranai stabilna.

5.Naéin montaie, broj dijelova i akcesonja potrebnih za montaZu odreduju  upute
za montaZu namjedtaja koje se naiazi unutar ambalaZe. Ako se kupeu namjesta)
isporuéue montiran, upute nisu ukljucene.

6.Ne stavljati viazne predmete na povrsine namjestaja.

7. MNakon montaze namyjestaja regulirati vrata na vodilicama.

Odrzavanje | ditenje:
1.Povréine od laminata i lakirane éistiti mekom krpom.
2.2a odravanje povriina ne koristiti kemijska sredstva ili abrazivoe krpe.

Postovani kupei, u sluéaju nedostatka ili odtetenja bilo kojeg Dijela, oznatite ovaj
element u uputama za monta?u i pofalitezajedno s reklamacijom.
ako je oitecent element trajno montiran, reklamacija nede se razmatrati.

WO-07
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Naftin Korlitenja nameftaja

1 Nameitaj treba da bude koriséen u skladu sa pamenom.

2 Nametaj mora da bude korit¢en u suvim i zatvorenim prostorijama zasti¢enim od
nepovoljnih vremenskih uslova i direktne sunéeve svetlosti,

3 Nameita) ne moZe da bude postavljen na udaljenosti od najmanje 50 cm od
ukijuenih uredaja za grejanje.

4 Nameita) mora da bude postavijen na ravau i stabilou podlogu.

5 Nadin postavljanja, broj delova i akeesorija neophodnih za postavijanje definide
uputstvo za postavljanje nametaja koje s¢ nalazi unutra pakimnja. Ovo uputstvo
se ne odnosi na name$ta) koji je prema 2elji kupea isporuden u gotovom stanju.
u ovom sluéaju uputstvo nije ukljudeno v set namestaja.

6.Nemojte stavljati viazne predmete na povisinu namedtaja.

7 Nakon postavijanja nameStaja podesite vrata na vodilicama.

Odriavanje | fifcenje:
1. Povriine od laminata i lakirane &istite mekanom tkaninom.
2 7a odr2avanje povriing nemojte koristiti hemijska sredstva ili abrazivne krpe.

Postovam kupei, u siudaju nedostatka ili ostetenja bilo kojeg dela, oznatite ovaj
element u uputsivu za postavljanje i poZalite zajedno sa reklamacijom.
Ako je oiteéen element I raino postavljen, reklamacija nece bin razmatrana.

m?

Hasmmalati atmutato

1.A bitorokat rendeltetésiknek megfelelden kell haszndlni.

2.A bintorokat az iddjarasi kérilményetdl védett, zart, szarazhelyiségekben kell
hasznalni ,ahol nincsenek kitéve a napsugarakkdzvetlen hatasinak.

3.A bitorokat a mikodé fitéberendezésekhez ne helyvezzilk fel méternel kisebb
lavolsagra,

4.Fontos, hogy a bitort stabil alapzaton, szintbe dllitva haszndljak.

5.A butor dsszeszereléshez szlikséges ismereteket, az elemek mennyiségét, és az
dsszeallitashoz szikséges tartozékok listajat az Osszeszerelési itmutatd
tartalmazza, mely az adoit tipusti bitor csomagolasiban taldlhatd. Abban az
esetben, ha a bitor a Vevd kerésének megfeleloen dsszeszerelve keriil
Teszallitdsra, a btitorhoz nincs mellékelve bsszeszerelési Gitmutatd.

6.A bitorok feltiletére ne helyezziink nedves tirgyakat.

7.A bitorok Gsszedllitisit kovetden be kell illitani az ajtokat a kivetbpantok
segitségével.

Apolis és tisztitis

LA laminalt és lakkozott feltleteket pubia rubdval tisztitsuk.

2.A feliiletek apolasihoz ne hasznaljunk semmuféle vegyszen, vagy durva
torldkendor

Tiszielt Vésario, ha valamelyik bitorelem hidnyozna, vagyhibisan kerilne
dtadasra, kérjik jeldlje azt be az dsszeszerelésiitmutatoban, és a reklamacioval
egylitt kiildje el résztinkre. amennyiben a hibas elem eredeti rendeltetés helyere
beszerelésre kerlll, a rekiamiciot nem all modunkban elfogadn,

NL

Gebruiksregels voor menbels:

1.Meubels moeten worden gebruikt waarvoor ze bedoeld zijn.

2.Meubels moeten worden gebruikt in een droge, gesloten ruimte die bescherming
biedt tegen schadelijke weersinvloeden en direct zonlicht

3 Plaats de meubels niet binnen een halve meter afstand tot een werkende radiator.

4.Meubels moeten waterpas staan op een stabiele ondergrond.

5.De montagemethode en het aantal benodigde onderdelen en accessoires voor de
montage blijken uit het informatieblad in de verpakking. Dit geldt niet wanneer
de meubels naar wens van de klant gemonteerd ziin geleverd. In dat geval
ontvangt u geen handleiding.

6.Plaats geen vochtige voorwerpen op de meubels.

7 Na montage van de meubels moeten de deuren op de geleiders worden afgesteld.

Onderhoud en reiniging:

1.Opperviakken van laminaat en met een laklaag afnemen met een zachte doek.

2.Gebruik voor het onderhoud van de opperviakken geen chemische middelen of
ruwe doeken.

Indien er een onderdes] ontbreekt of beschadigd is, geef dit dan aan op de

montagehandleiding en stuur deze samen met uw klacht op. Als het beschadigde
onderdee] permanent wordt gemonteerd, wordt de klacht niet ingewilligd.

15415
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PL -Montaz powinnien by¢ przeprowadzony zgodnie z instrukcja montazu producenta,

e W przeciwnym razie moze pojawic sie niebezpieczenstwo uzytkowania. Ienq rt
4 b DE- Die Installation sollte gemal den Installationsanweisungen des Herstellers erfolgen, —
da sonst die Gefahr einer Verwendung besteht.
'|EN— Installation should be carried out in accordance with the manufacturer's installation
j instructions, otherwise there may be danger of use.
' CZ- Instalace by méla byt provedena v souladu s instalaénimi pokyny vyrobce, jinak
muZe dojit k nebezpeéi pouZiti.
SK- Instalacia by sa mala vykonavat v sulade s instalatnymi pokynmi vyrobcu, inak
mobze existovat nebezpecenstvo pouzitia.
RU- yCTaHUBKa O0OMN#HAa BbINOMNHATLCA B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUWAMK NpoU3BOONTENA NO
YCTaHOBKE, B MPOTUBHOM Cly4ae MOXEeT BO3HUKHYTEL ONAacHOCTL UCMNONL30BAHUS.
SRB- MHcTtanauywjy Tpeba useectu y cknagy ca ynyTcTBMMa 3a yrpaawy npouvasohava,
jep y cynpotHom Moxe Aohu oo anacHocT o ynotpebe.
HR- Instalaciju treba izvoditi u skladu s uputama za ugradnju proizvodaca, jer u suprotnom
moZe doci do opasnosti od uporabe.
HU- A telepitést a gyartd telepitési atmutatdja szerint kell elvegezni, kilénben a hasznalat
veszelye all fenn,
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PL - Biurko jest czescig zestawu i nie moze by¢ uzytkowane
samodzielnie — wymaga montazu wraz z elementami zawartymi
W paczce oraz innymi elementami z kolekciji.

DE - Der Schreibtisch ist Teil eines Sets und kann nicht
eigenstandig verwendet werden — er muss zusammen mit den in der
Packung enthaltenen sowie anderen Elementen der Kollektion
montiert werden.

EN - The desk is part of a set and cannot be used
independently — it must be assembled together with the components
included in the package and other elements from the collection.

CZ - Psaci stll je souCasti sestavy a nelze jej pouzivat
samostatné - vyzaduje sestaveni spolec¢né s prvky obsazenymi

v baleni a dalSimi prvky z kolekce.

SK - Pisaci stél je su€astou zostavy a nemozno ho pouzivat

samostatne - vyZaduje zostavenie spolocne s prvkami obsiahnutymi
v baleni a dalSimi prvkami z kolekcie.

RU - Cton siBnsieTca 4acTblo Habopa U He MOXET MCNONb30BaTbCH
OTAENbHO - ero HeobxoamMmo cobpaTb BMECTE C arneMeHTamu,
BXOASLLMMW B KOMMAMNEKT, U APYTMMN SNEMEHTaMUN U3 KONMeKUuu.

SRB - PagHu CTO je 4e0 KOMNNEeTa, CTora ce He MOXe KOPUCTUTU

camMOCTarHoO — 3axTeBa MOHTaXy 3ajeHOo C AenoBuMa Koju ce
Hanase y nakoBakby M OCTanum enemeHTuMa u3 Konekuumje.

HR - Radni stol dio je kompleta i ne moze se
upotrebljavati sam — potrebno ga je sastaviti zajedno s predmetima
uklju€enima u paket i drugim predmetima iz zbirke.

HU - Radni sto je deo kompleta, stoga se ne moze koristiti
samostalno — zahteva montazZu zajedno s delovima koji se
nalaze u pakovanju i ostalim elementima iz kolekcije.a
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PL - WYMIARY ELEMENTOW.

EN - THE DIMENSIONS OF THE ELEMENTS.

DE - ABMESSUNGEN DER ELEMENTE.
CZ - ROZMERY PRVKU.

SK - ROZMERY PRVKOV.

RU - PASMEPbI 3NEMEHTOB.

SRB - DIMENZIJE ELEMENATA.

HR - DIMENZIJE ELEMENATA.

HU - ABUTORELEMEK MERETEI.
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01_01| 1000/| 5330| 160 1 1/2
0102 | 1000| 4320| 160 1 112
02 01| 21000 | 5340| 160 1 212
02 02 | 21000 | 5340 | 160 1 2/2
04 11| 100,0| 4930 | 160 1 1/2
04 12 | 1000| 5130 | 160 1 1/2
04 13| 1000| 4125| 160 1 1/2
08 21| 6100| 1220| 160 i 112
08 22| 6100| 1220| 160 1 1/2
08 23| 6200| 1220| 160 1 1/2
09 11| 4000| 800/| 120 3 1/2
09 12| 4000| 800| 120 3 112
09.21| 5375| 800| 120 2 112
09 22| 5145 800 120 1 1/2
10 21| 549,5| 4025 3,0 2 1/2
1022 | 5265| 4025 3,0 1 1/2
13 11| 6510| 3870 220 1 1/2
13_12 | 6510 1050 | 220 1 1/2
1313 | 3870 3020| 220 1 112
13_14 | 20660 | 1000 | 16,0 1 2/2
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Prosze sprawdzi¢ kompletnosc okuc przed montazem

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit der Fittings vor der Montage
Please check the completeneass of the fittings before assembly
MoxanyfcTa, NpoBepLTe KOMMNEKTHOCTE (OYPHWTYPEI NEpen YCTaHOBKOA

Prosim zkontrolujte Uplnost konektord pied instalaci
Prosim skontrolujte Gplnost konektorov pred instalaciou
Prije montaZe provjerite cjelovitost okova

Pre postavljanja proverite kompletnost okova

Keérjlk, ellendrizze a szerelvények teljességét a szerelés elGtt
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PL

Zasady ukytkowania mebli:

1. Meble powinny by¢ uzytkowane zgodnie 2 ich przenaczeniem.

2. Meble nalezy uzytkowa¢ pomieszezeniach suchych, zamknigtych i
zabezpieczonych przed szkodliwymi wplywami atmosferycznym oraz
bezposrednim dzialaniem promieni slonecznych .

3. Mebli mie nalezy ustawiac w odleglosci mniejsze) niz pol metra od czynnvch
grzejnikow,

4. Wymagane jest rowne wypoziomowanie, ustawienie mebli na stabilnym
podioiu.

5. Sposdb montazu mebli, iloi¢ elementow i akcesoridow niezbednych do montazu
okreéla karta informacyjna znajdujaca si¢ w opakowaniu danego typu mebla.
chyba, ze meble zgodnie z Zyczeniem Klienta zostaly dostarczone zmontowane.
W tvm wypadku instrukcje montazu nie s3 zalaczane do mebli.

6. Na powierzchniach mebli nie nalezy stawiaé przedmiotdw wilgotnych.

7. Po zmontowaniu mebli nalety wyregulowa¢ drzwi na prowadnicach.

Konserwacja i czyseczenie:

1. Powierzchnie wykonane z laminatu, oraz lakierowane czydcié migkkq tkaning.

2. Do pielegnacji powierzehni nie nalety stosowaé zadnych srodkéw chemicznych,
lub szorstkich &eierek.

Szanowny kliencie, gdyby brakowalo jakiejé czeéei, lub bylaby uszkodzona prosze
to oznaczyd na instrukcji montazowej i przeslaé razem 2 reklamacjy. Jezeli
uszkodzony element bedzie zamontowany na stale reklamacja nie bgdzie uznana.

cZ

Ziklady poudivini nabytku

|.Nabytek by mél byt pouzivan k uréenému ficelu

2 Nabytek by mél byt pouzivan v mistnostech suchych, uzavienych a chringnych
pred skodlivimi povétrnostimi viivy a pied pfimym shineénim zéfenim.

3.Nabytek by nemél bt postaven na méné nez pll metru pfed aktivnimi radiatory.

4.Pozadovane je umisténi nabytku na stabilnim. vyrovoaném povrchu

5.Ndvod na montaz nabytku potet soudisti a phisludenstvi nezbytného k montas
uveden na informacnim listu, nachazejicim se v obalu uréeného nabytku.
V ptpadé 2e na pfani zakaznika ndbytek byl dodin smontovany nidvod k montaZi
se neplipojuje.

6.Ma povrch nabytku nepokladejte vihké pfedmeéty.

7.Po smontovani nabytku sefdit { vyrovnat) dvefe pomoci kolejnice.

Udrzba a ¢iseni:
1.Povrchz y lamina a lakované éistit mékkym hadiikem.
2. Kidrzbé povrchu nepouzivejte 2adne chemicke latky am hrubé hadfiky.

Viazeny zdkazniku, v pfipadé 2e chybi nékteré ¢asti nebo jsoou potkozené,oznatte
je v montd2nich instrukcich a zatletespole¢né s reklamaci. Pokut poikozena east
bude na pevno smontovina, nebude se na ni vztahovat reklamace.

DE

Regeln der Mabelbenutzung:

1.Die Mabel sollten entsprechend ihrer Bestimmung verwendet werden.

2. Die Mébel sollten in rockenen, geschlossenen und gegen den schidlichen
witterungseinfluss sowie die direkte Wirkung der Sonnenstrahlen geschiitzien
raumen benutzt werden.

3.Die Mabel sollen von den titigen HeizkGrpern mindestens ¢in halbes Meter
entfernt werden.

4.Es ist erforderlich, dass der Grund, wo die Mobel stehen. gut nivelliert und stabil
ist.

5.Die Art und Weise der Montage, Anzahl der Bauteile und die Ausstattung, die fiir
die Montage unentbehrlich ist, bestimmt die Infokarte, die sich in derVerpackung
des jeweiligen Mobelstiickes befindet. Es sei den, die Mobel wurden nach dem
Wunsch des Kunden im zusammengebauten zustand zugeliefert. In einem solchen
Fall werden die Montageanweisungen nicht hinzugefigt.

6,Auf der Oberfliche der mébel darf man keine feuchten gegenstiinde stellen.

7. Nach dem Zusammenbauen der mdbel sollte man die Tir an den Fithrungen

richten.

Wartung und Sauberhaltung:

1.Flichen aus Laminat und lackierte oberfliichen sind mil einem weichen Tuch zu
reinigen.

2.Zur Pflege der Oberfliche sollten keine chemischen Mitteln oder borstigen
Wischtiicher verwendet werden.

Sehr geehrter Kunde, sollte ein Bauteil fehlen oder geschadigt warden.
kennzeichnen Sie dies bitte auf der Montageanweisung und zusammen mit dem
Beschwerdebrief senden. Sollte das geschiidigre Teil fest angebaut warden, wird
die Beanstandung nicht anerkannt.

WO-11L

EN

Terms of use furniture:

1L.Furnimre should be used for their intended purpose.

2.Furniture should be used in dry. closed rooms, protected from an adverse weather
and a direct sunlight,

3.Furniture should not be set at a distance of less than half 2 meter of active
radhators,

4.The equal leveling is required and the need to set furniture on the stable base.

5.The information card, contained in the packaging of the given type of furniture
defines the assembling method of fumiture, quantity of components and
accessories necessary for assembly. except when furniture were delivered
assembled according to the customer wish. Assembly instructions are not attached
to furniture in this case.

6.Wet ohjects should not be placed on surfaces of furniture.

T.Doors on tracks should be adjusted after assembling furniture.

Maintenance and cleaning:
1.Surfaces made of the laminate and lacquered surfaces clean with a soft cloth
2.Any chemicals or rough rubbers should not be used for the surfaces care.

Dear customer, if anything pan is missing or damaged, mark it on the assembly
instruction and sent to together with the claim. please. If the damaged item is
permanently mounted. than the complaint will not be considered.

SK

Ziklady pouZivania nabytku:

| Nabytok pouZivajte k uréenému i¢elu,

2 Nabytok pouivajte v suche), uzatvorenej a chrinenej pred ikodlivimi
poveternostnymi vplyvmi miestnosti, chraite pred priamym sloeénym Harenim.

3 Nabytok by nemal byt postaveny na menej ne? pol metra pred aktivoymi
radiatormi.

4 Nabytok postavte na stabiln¥y vyrovnany povrch.

5 Navod na montd? nabytku pocet siitasti a prislufenstva nevyhnutnéhoe k monti2i,
Jje uvedeny na informa¢nom liste nachadzajiicom sa v obale uréeného nabytku.
V pripad, 2e na prianie zikaznika bol nibytok dodany zmontovany, nebude navod
stitast’'ou balenia.

6.Na povrch nabytku, nepokladajte vihke predmety.

7.Po zmontovan nibytku nastavte dvere pomocou kolajnice.

Udriba a Cistenie:
1. Povrchy z lamina a lakované ¢istit mikkou handri¢kou.
2. Pretidrzbu povrchu neponzvajte 2adne chemicke latky ani hrubé handricky.

Vizeny zikaznik, v pripade. 2e chybajii niektoré casti, alebo st poikodené, oznatte
ich v monti2nych indtrukcidch aposlite spolo¢ne s reklamdcion. pokial' poskodend
&ast’ bude napevno zmontovand, nebude sa fiu reklamacia vztahovat'

RU

Ipasnaa yxoaa 3a Mebensio

|.MeGenbio HeobXoMiMO HCNOIEIOBATE B COOTBETCTBINE ¢ ¢¢ QIYHKUNOHAIbHBIM
HATHATEHIEM.

2. Mebens A0MmKHD IKCILTYATHPOBATHCR B CYXIX TAKPEITH X 11 SANIMIEHHBIX OT
Boageficrang atmoc eprn X yenosiml 1t NPEMEIX COMTHEMHMX Tyqeil
NOMEIEHIEX.

3.medenn Henb3s YCTAHABMIIBATE Omae 50 M OT OTONNTEARHKX NPHOOPOB,

4. Tpedyerca ycTaHOBKA MeDenm no YPOBHI) HA CTAONIHOMN NOBEPXHOCTIL

5.Cnocob MoHTaKa MeDETIT KOTIYECTBO ETEMEHTOR HeoOX0IMMBIX [UTH MONTAKA
onpegenseT HHCTPYKUNK
HAXOJIAIIANCS B YNAKoBKe JaHHoro Tuna Mebemi. B caywae ecan mebens no
KenaHmo Kinenta Obiia nocTaBIcHa
coBpanHoii HECTPYKLIIS MOHT LKA He NPIUIATACTC.

6. Henpag cTaBiTs Ha MeGenh BNasHEE NPeIMEThI.

TIocne monTama Mefemn HeoSXoMIMO OTPer YINPORATE JREPE HA NETARX.

PexomMenaammm mo YXoay W 0MHCTKe.

| TlopepxiocTi 3 TaMITHATA 1l NOKPHTEE TaKOM OMIINATE MATKOI TRAHBIO.

2./1na yxoaa 3a NOBEPXHOCTHIO HE HICTIONMBIOBATE HIKAKIIX XHMIMCCKIX CPpeacTs
I [MEPOXOBATRIX TPANOK.

Vpamaems KIeHT 8 cyuae ecan He XBATAET KAKOTO-HIGYIb YIEMEHTA 1 OH
DOBPEAICH MPOCHM OGOIHAMIITE €0 HA IHCTPYKUINT MOHTAKA Il OTOPABITE HAM B

MecTe ¢ npeTemsneil. Ecan noppeaaenHsIil a1eMeHT GYIeT YCTaHOBISH-NPETeHINA
He GyIeT npiBsHAHA.
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Rigles d'utilisation du mobilier :

|. Le mobilier doit étre utilizé conformément & sa destination

2. Le mobilier doit &tre wilisé dans un endroit sec, fermé et protégé des
influences atmosphériques néfastes et la lumiére directe du soleil.

3. Les meubles ne doivent pas étre placés 4 moins d'un demi-métre de radiateurs
actifs.

4. Une mise & niveau est nécessaire, il faut placer le meuble sur une surface stable,

5. La méthode de montage des meubles, le nombre d'éléments et d'accessoires
nécessaires au montage sont définis dans la fiche d'information incluse dans
l'emballage d'un type de meuble donné, sauf si les meubles ont é1é livrés montés
conformément & la demande du client.
Dans ce cas, les notices de moniage ne sont pas fournies avec les meubles.

6. Ne posez pas d'objets humides sur les surfaces des meubles.

7. Aprés avoir monté le meuble, ajustez les portes sur les guides.

Entretien ¢ nettoyvage :

1. Les surfaces stratifiées et vernies doivent étre nettoyées avec un chiffon doux.

2. Pour l'entretien des surfaces, n'utilisez pas de produits chimiques ou des chiffons
abrasifs.

Cher chient, st une piéce est manquante ou endommagee, veuillez
I'indiguer dans la notice de montage €t envoyer avec la réclamation. Si
lélémemt défectucux est installé de fagon permanente, la réclamation ne sera pas
acceptée.

SE

Regler fGr miiblernas underhall och rengiring:

1.Moblerna ska anvindas fir sitt avsedda ndamil.

2.Moblerna ska anvindas 1 torma, slutns uirymmesom i skyddade mot skadlig
atmosfirisk pAverkanoch direkt solstrdlning.

3 Moblerna bidr inte placeras pd ett avstind som & mindre &n en halv meter frin
viirmeelement.

4.Det kriivs en jimn yia (med samma nivin), och placering av mdblerna pa ett
stabilt underlag.

5.Monteringssitt av mobler, antal komponenter (delar) och tillbehdr som fir
nodvindiga for montage anges pd informationskort som finns i forpackning for
enskild mobeltyp. Om mbbierna inte har levererats monterade pd kundens
begiran. | sidant fall & monteringsanvisningen inte bifogad moblerna.

6.P4 miblernas ytor bir man inte stilla vita foremal

7.Efter moblernas montering miste skipddmranusteras pi skenora.

Miblernas underhill och rengbring:
L.Y'tor av laminat samt milade ytor ska rengdras med en myjuk trasa.
2 Fér ytans underhall far man inte anvdnda nigra kemikaliskamedel eller slipdyna.

Biisia kund, om det saknas nigon del, eller om den §r trasig, vinligen markera det
pd installanonsinstruktionen och skickadet tillsammans med anstkan. Om den
skadade delenkommer att anviindas som monterad permanent, konuner klagomilet
inte att beaktas.

HR

Nadin uporabe namjedtaja

1. Namjestaj konstiti sukladno namjen.

2 Namyjeitaj mora se Koristiti u subim i zatvorenimprosionjama osiguranim od
stetnih vremenskih uvjeta lizravnog sunéevog zradenja

3 Namjeitaj ne mo?e se stavljati na razmaku od sajmange 50 cm od ukljutenih
grejacih uredaja.

4 Povrding na koju stavljate namjesta) mora biti mveliranai stabilna.

5.Natin montaXie, broj dijelova 1 akcesonija potrebnih za montaZu odreduju  upute
za montazu nanyedtaja koje se naiazi unuiar ambalaze. Ako se kupcu namjeita
isporuduje montiran, upute nisu ukljuéene.

6.Ne stavijati viazne predmete na povriion namjeitaja.

7.Nakon montaze namjestaja regulirat vrata na vodilicama.

Odrzavanje | &ifenje:

|.Povrdine od laminata i lakirane ¢istiti mekom krpom.

2.2a odr2avanje povriina ne koristiti kemijska sredstva ili abrazivoe krpe.
Postovani kupci, u sluéaju nedostatka ili odtedenja bilo kojeg Dijela, oznadite ovaj

element v uputama za montazu i potalitezajedno s reklamacijom.
ako je odtetem element trajno montiran, reklamacija nede se razmatrati.
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Natin korid&enja namestaja

1 Namestaj treba da bude koriséen u skladu sa namenom.

2 Namestaj mora da bude koris¢en u suvim i zatvorenim prostorijama zastitenim od
nepoveljnih viemenskih uslova i direkine sunéeve svetlosti,

3 Namesta) ne mo2e da bude postavijen na udaljenosti od najmanje 50 cm od
ukijucenih uredaja za grejanje.

4 Namettaj mora da bude postavljen na ravnu 1 stabilou podlogu.

5.Natin postavljanja, broj delova i akceserija neophodnih za postavljanje definite
uputsivo za postavljanje namestaja koje se nalazi unutra pakiranja. Ovo uputstvo
se ne odnosi na namestaj koji je prema 2elji kupea isporuden u gotovom stanju.
u ovom sluéaju uputstve nije ukljuéeno u set namestaja.

6.Nemojte stavljati via2ne predmete na povriinug namestaja.

7 Nakon postavijanja nameitaja podesite vrata na vodilicama.

Odriavanje | éiscenje:
1 Povriine od laminata i lakirane ¢istite mekanom tkaninom.
1.Za odr2avanje povriina nemojte koristiti hemijska sredstva ili abrazivne krpe.

Podtovani kupei, u sluéaju nedostatka ili odtedenja bilo kojeg dela, oznatite ovaj
element u uputstvu za postavljanje i pofalite zajedno sa reklamacijom.
Ako je oitecen element t rajno postavljen, reklamacija neée biti razmatrana.
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Hasmalati atmutatd

1.A bitorokat rendelietésiknek megfeleloen kell haszndlm.

2.A butorokat az idé)arasi kbrilményetdl vedert, zin, szarmzhelviségekben kell
haszodlm ahol nincsenek kitéve a napsugarakkdzvetlen hatasanak.

3.A bitorokat a mikodo fitdberendezésekhez ne helvezzilk fel métemél kisebb
tavolsigra.

4.Fontos, hogy a bitort stabil alapzaton, szintbe allitva haszndljak.

5.A butor Bsszeszereléshez szitksé ges ismereteket, az elemek mennyiségét, és az
Osszedllitishoz szilkséges tartozékok listdjat az dsszeszerelési Btmutatd
tartalmazza, mely az adott tipusti bitor csomagolisiban talilhatd. Abban az
esetben, ha a bitor a Vevd kérésének megfelelben Osszeszerelve kerfll
leszillitasra, a britorhoz nincs mellékelve Osszeszerelési Gtmutatd,

6.A biitorok feltiletére ne helyezziink nedves thrgyakat.

7.A butorok Gsszedllitasar kovetden be kell allitani az ajtokat a kivetdpantok
segitségével

Apolds és tisztitis

1A laminalt és lakkozot feltleteket puba ruhdval tsztitsuk,

2.A feloletek dpolasihoz ne hasznaljunk semmiféle vegyszent, vagy durva
toriokendot

Tisztelt V ésario, ha valamelyik bitorelem hidnyozna, vagyvhibasan kerfilne
andasra, kérjik jelolje azt be az Osszeszerelésiiumutatoban, és a reklamacioval
egyiitt kldje el részlinkre. amennyiben a hibis elem eredeti rendeltetés helyére
beszerelésre kerlil, a rekiamaciot nem all modunkban elfogadni,
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Gebruiksregels voor meubels:

1 Meubels moeten worden gebrukt waarvoor ze bedoeld zijn.

2. Meubels moeten worden gebrukt in een droge, gesloten ruimte die beschernung
biedt tegen schadelijke weersinvioeden en direct zonhcht.

3 Plaats de meubels niet binnen een halve meter afstand tot een werkende radiator.

4.Meubels moeten waterpas staan op een stabiele ondergrond.

5 De montagemethode en het aantal benodigde onderdelen en sccessoires voor de
montage blijken uit bet informatieblad in de verpakking. Dit geldt niet wanneer
de meubels naar wens van de klant gemonteerd zijn geleverd. In dat geval
ontvangt u geen handleiding.

6.Plaats geen vochtige voorwerpen op de meubels.

7Na montage van de menbels moeten de deuren op de geleiders worden afgesteld.

Onderhoud en reiniging:

1.Oppervlakken van laminaat en met een laklaag afnemen met een zachie doek.

2.Gebruik voor bet onderhoud van de opperviakken geen chemische middelen of
ruwe doeken.

Indien er een onderdee] ontbreekt of beschadigd is, geef dit dan aan op de
montagehandleiding en stuur deze samen met ww klacht op. Als het beschadigde
onderdeel permanent wordt gemonteerd. wordt de klacht niet ingewilligd.
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